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Rasle ja Raisa.

Ensimmäinen keskustelu.

Kaisan tutkinto m'atem»tillisessa maantiedossa,

Nlllle (haukotellen kirja kädessä).

Surr-rurr surraa rukki, sade räiskyy räystäistä,
pimeä pilkistää sisään akkunasta ja isä ja äiti owat
poissa wielä. Ilta on niin ikäwä; millä keinoin nyt
huwittelisin? Mutta tiedänpä mitä teen. Heitän kirjani
kiinni, panen hiukseni pörrölleen, jotta näyttäisin oppi-
neelta, ja tutkin Kaisaa matcmatillisessa maantiedossa.
Johonkin sitä täytyy oppiansa täyttää tässä maail-
massa. Kuulepas, Kaisa, tiedätkös sanoa: mistä
tulee yö ja päiwä?

Kaisa (rukki edessään).
Auringon noususta ja laskusta, tiedän mä.

Kalle.
Hui, hai, Kaisa kulta. Aurinko ei liiku paikalta-

kaan. Maa se ainoastaan on liikkeellä.

Kaisa.
Mitä? Tottahan mä nyt näen omin silmin, että

aurinko liikkuu.
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«alle.
Mitäs wielci,! Kuinka suuren luulet auringon ole-

wan?
Kaisa.

Taitaa olla noin aika woihulikan kotoinen.

Kalle.
Oho! Se on paljoa suurempi kuin koko maa.

Kaisa.
Kuka sen on sinulle sanonut? Wai oletko ollut

auringossa.
Kalle.

En. minä olen sen lukenut kirjoista. Minkä muo-

toisen luulet sinä maan olewan?

Kais».
Se on ympyräinen.

Kalle.
Oikein. Onko se ympyräinen kuin pannukakku,

wai pyöreä kuin pallo?

Kaisa.
Kuin pannukakku.

Kalle.
Jo nyt meni päin mäntyyn. Se on pyöreä kuin

pallo.
Kaisa-

loutawia! kuka pahanilkinen sinua taas on nar-
rannut?

«alle.
Älä Kaisa rukka ole tuhma. Olethan kuullut, että
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Purjehtimalla pääsee ympäri maan, ja toisella puolen,
ihan jalkojemme alla, asuu ihmisiä aiwan kuin mekin.

Kais».
Woi, woi, silloinhan seisoisiwat he pää alaspäin

ja putoisiwat pois.
Nalle.

He ciwät putoa kuitenkaan, ncietsen, sillä painon-
laki wetää heitä maan keskusta kohden.

Kaisa,
No, koetas kciwellä jalat laessa; niin nähdään mi-

hinkä se sinut wetää.

«alle.
Niin, se on toista se, näetkös. Ia siitä kun maa

on pyöreä, niin pyörii se akselinsa ympäri. Siitä syn-
tyy yö ja päiwä.

Kaisa.
Wlli pyörii. Kylläpä sitten päätämme pyörryttäisi.

Kalle.
Sitä ei tunne, kun, näet, maa on niin suuri mei-

dän rinnalla. Kuinka pitkän matkan luulet olcwan
kuuhun?

Kaisa,
Wälistä sinne on pitempi, wälistä lyhyempi matka.

Kun se on «lähimmillään metsänrinteellä, niin siihen
ylettyisi melkein leipäwartaalla.

Kalle.
En ole koskaan luullut sinua noin tyhmäksi, Kaisa.

Maasta kuuhun on 37,000 penikulmaa.
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Nllisa.
Wai niin, kylläpä siinä on matkaa. Mikä maa-

mittari sen on mitannut?
lialle.

Sen owat oppineet tehneet. Kyllähän minäkin sen
osaisin, kun mulla waan olisi suurempi rihwelitaulu.

K »iso.
Suuri-oppinen näyt olcwan, oikein ihmeellisen oppi-

nut.
Kalle.

Niin, näetkös, Kaisa, kun lukee Paljon, niin tulee
wiisaammaksi muita ihmisiä. Silloin ci sano semmoisia
tyhmyyksiä, kuin että maa on pannukakku.

Raisa.
Tokkopa sinä pahaksesi panisit, maikka niin olisikin,

kunhan maan olisi sokuria päällä ja sinulla olisi oikein
pitkä weitsi. Kalle.

Tuommoisia sinä lörpotiit, kun olet niin tyhmä.
Minä panen sinut pussiin milloin hywänsä, mutta sitä
et sinä pysty tekemään minulle.

Nllisa.
Niinkö luulisit? Täytyyhän minun se uskoa, koska

itse sen sanot. Tietääkös suuri-oppinen sanoa, kuinka
pitkä matka on lähimmälle pitäjän-kirkolle?

Nalle.
Niin, katsopas Kaisa, jos waan olisin ollut siellä,

niin sanoisin sen täsmälleen. Lienee kolme tai neljä
penikulmaa.
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Kaisa.
Jo nyt meni päin mäntyyn! Sinne ei ole kuin

puoli penikulmaa, jos menee metsän kautta.

Kalle.
Konstikos se, kun tietää sen edeltäpäin. Parempi,

jos toisit minulle woileiwän, Kaisa.
Nais».

Maltapa, hywä herra! Mistä on woileipä tehty?

Kalle.
Woista ja leiwästä.

Kaisa.
Mistä woi tehdään?

Kalle.
Se kirnutaan kermasta.

Kllisa.
Miten kermaa saadaan?

Kalle.
Maidosta wiilipytyssä.

Kaisa.
Millä lailla?

Kalle.
Mitläkä lailla? Wiili tulee maidosta.

Kaisa.
Niin kyllä. Mutta millä keinoin?

Kalle.
Silla keinoin, että maito tulee wiiliksi.
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Kaisa.
Niin, niin, mutta millä keinoin?

Kalle.
Millä keinoin?

Kaisa.
Niin, snnoplls se, herraseni.

Kalle.
Maidosta tulee wiiliä.

Klllsll.
Kas niin, nyt pistettiin poika pussiin asiasta, jota

hän näkee joka päiwä. Tiedetään minkä muotoiset kuu
ja aurinko owat, mutta ci tiedetä, että maidon raswai-
sempi osa nousee ylöspäin, sentähden että se on keweäm--
pää, ja kokoontuu pinnalla.

alille.
Mutta Kaisaseni, nuo owat pikkuasioita.

Kaisa.
No, sanopas, mistä leipä saadaan? Se ei liene

mikään pikku-llsia.
Kalle.

Se leiwotaan jauhoista.
s «is».

Mistä jauhot saadaan?
Kalle.

Iywistä, jotka jauhetaan myllyssä.

Raisa.
Miten jywiä saadaan?
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Kalle.
Ne kaswllwllt pellolla.

Kaisa.
Sanos nyt, miten jywäin kanssa menetellään.

Nalle.
Ne jauhetaan jauhoiksi.

Kaisa.
Sen kuulin jo. Mutta miten menetellään jywäin

kanssa pellolla?
Kalle.

Ne kaswäwat ja sitten ne otetaan.

Kaisa.
siinäkö kaikki?

Nalle.
Ia sitten ne jauhetaan, ja sitten ne leiwotaan.

Kaisa.
Älä mutkistele herraseni. Tuon olet jo sanonut.

Mitä muuta on jywien kanssa tehtäwä?
Kalle,

Muuta? Sitte ne syödään »voileipänä.

Kaisa.
Kas waan, nyt pistettiin poika toinen kerta pus-

siin. Ei tiedäkään suuri, oppinen, että pelto lannoite-
taan, jywä kylmetään ja tuleentuneena korjataan, kui-
wataan kuhilaissa ja puidaan riihessä. Sanonpa si-
nulle »vielä yhden asian: jos kaikkea tuota ei tehtäisi,
niin ei sun hampaasi ilmoisna ikänä jauhaisi »voileipää.



Kalle,

Hätäkös tuommoista on tietää! Senhän tietää jok'-
ainoa maamoukka.

Kaisa,
Niin kyllä, mutta Kalle, joka on ollut kuussa, ei

tiedä mitenkä hauen woileipäusä on luotu! Mitä hy-
wää kolo sinun opistasi on, jos ci sinulla ole mitään
syömistä.

Kalle.
Kyllä minä saan ruokaa rahalla.

Kaisa.
Ethän toki saata syödä rahoja. Jonkun täytyy

myöskin osata laittaa leipää. Ia koska ei mikään
oppi riitä kaikkea ymmärtämään, niin saa jokainen tyy-
tyä ymmärtämään jotakin, jos taas toisia asioita
onkin, joita hän ei ymmärrä.

Kalle.
Luuletkos, ett'ei kirjoista opi mitään?

K»is».
Opitaan kyllä. Toiset oppiwat kirjoista, toiset elä-

mästä. Ei kumpaakaan keinoa saa ylenkatsoa, eikä teliä-
kään ole oikeutta kopeudella kohdella toista.

Kalle.
Mutta, Kaisa kulta .

.
.

Kaisa.
Kas niin, nyt kuulen isän ja äidin tuleman.

10
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Toinen keskustelu.
Vuiopan kartta,

Kalle ja Kaisa istumat taasen eräänä iltana kyökki-
kamarissa, Kalle on lukenut läksynsä loppuun eikä tiedä,
miten wicttää aikaansa. Kaisa myhtii lankoja.

Nalle.
Osaatkos sanoa, Kaisa, mitä minulla ou edessäni

tässä pöydällä?
Kaisa.

Kyllä mä näen, ett'ei se ole taulu eikä se ole kirja,
mutta se ou täpö täynnä wiiwoja, ja siihen on jotakin
präntätty. Onko se oleminaan joku rakennus?

Kalle.
Niitä? Etkö tiedä, että se on kartta.

Kaisa.
Kartta? Mitä se on?

Kalle.
Sen saat kuulla. Kartalle piirretään maailman»

osia ja maita ja meriä ja wirtoja ja järwiä ja muoria.
Katsopas tässä ou suuri meri, jota sanotaan Atlantin
waltamereksi.

Kaisa.
Onko tuo oleminaan meri? Eihän se ole edes sini-

nenkään, enhän näe siinä mitään laiwoja, enkä aaltoja.
Ei se mahda suuri olla, koska mahtuu miu pienelle pa-
perille. Eihän siinä näy edes »venettäkään, saatikka
sitten suurta laiwaa.
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«alle.
Kyllä maar, usko pois. Tässä on Europa. Tie-

dätto mitä Europa on?
Kaisa.

Mitä? Äyräpää? kyllä tiedän.
Kalle.

loutawia! Kuule nyt siiwosti sanojani. Minä
olen nyt sinun maisterisi. Ole kuuliainen ja uuttera,
lapsukaiseni, niin saat oppia ja wiisautta.

Kaisa.
No, antakaa kuulla, herra maisteri.

Kalle.
Niin, katsopas, Europa on maailman-osa, ja tästä

näin pääsee Gibraltarin salmen kautta Wäli-mereen;
sieltä saadaan suoloja. Ia tästä pääsee Dardanellien
ja Bosforin kautta Mustaan-mereen . . .

Kllisll.
Maitoinenhan se on.

Kalle.
Tässä on Krim ja tässä on Turkinmaa.

Kaisa.
No, kah kummaa! Asuuko Turkkilainen tuossa?

Hänelläpa on erinomaisen pieni maa. Sentähden hän
warmaankin mielii enemmän maata kristityiltä. Tun-
nen minä Turkin langat ja Turkin pawut.

Kalle.
Ei se maa ole niin pieni kuin näyttää. Nyt olemme

joutuneet säkkiin, nyt emme enää pääse edemmäs meritse.
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Sentähden matkustamme takaisin maitse. Tästä näin
tulemme Unkariin, ja sitten Itämaitaan. Tässä on
Krcikanmaa, siellä kaswaa korintteja, ja tässä on Italia;
siellä poimitaan appelsiineja, ihan kuin täällä pihlajan-
marjoja. Tässä on Sweitsi ja tässä Saksanmaa.

«aisa.
Wai Saksanmaa wainen! Sieltä saadaan Saksan

saippuaa ja Saksan omenia.
Nalle.

Niin, ja paljon muuta, Kaijaseni. Tässä on Frans-
kanmaa . . .

Kaisa.
Tuoko tuossa? Sieltä saa Franskan leipää ja

Franskan konfektia ja Franskan korppuja. Maistaakos
teistä Franskan korput, maisteri?

Nalle.
Kyllä sopii kastaa kahwiin. Tässä on Espanja.

Sieltä saa rusinoita ja manteleita . . .

Kaisa.
Ia Espanjan humalia ja Espanjan pippuria ja

Espanjan putkia ja Espanjan lampaita. Espanjasta
saa yhtä ja toista.

Kalle.
Mutta mennäänpäs nyt merelle taas. Ei aikaa-

kaan, niin olemme Englannissa. Pelkäätkö sinä englanti
laisia, Kaisa?

Kaisa
En mä juuri pelkää, mutta se on merkillistä, että

he käymät punaisissa housuissa. Heidän maastaan saa-
daan myöskin kaikellllisia kaluja, kahwia ja soturia .. .
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Kolle.
Ho, ho, mummo, kahmia ja soluna saadaan Ameri-

kasta, joka on tuon suuren meren toisella puolen; mutta
muutamat ottamat sitä Englannista, johonka sitä sieltä
tuodaan laiwoilla. Englannista saadaan . . .

Koiso.
Äläpäs nyt! Englannista saadaan Englannin lankaa,

Englannin neuloja, Englannin suolaa ja Englannin tau-
tia. Siitä ei liitä.

Kolle.
En tiedä oikein miten Englannin taudin lienee laita;

siitä ei puhuta miuun maantiedossani mitään. Nyt
purjehdimme kanawasta. Tässä oikealla on Belgia ja
sitten Hollanti.

Koiso.
Sieltä saadaan Hollannin palttinaa.

Kolle.
Niin, ja Hollannin dulaatteja ja Hollannin juus-

toja. Tuolla näemme Skotlannin ja Irlannin, ja tuolla
kauempana Islannin.

Koiso.
Minä join Islannin jäkäliä eli nummi-jäkäliä ker-

ran kaiken kesää, kun minulla oli kipeä rinta.
Kolle.

Nyt tulemme Pohjanmereen; siellä pyydetään lipeä-
kaluja.

Loiso.
Mitenkä? No, nyt meni taas päin mäntyyn,

maisteri! Lipeäkalaksi sanotaan kaikkia kaloja, jotka
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pannaan lipeään, ja ne saattawat olla turskia, meri-
siikoja ja muita laatuja, jopa haukiakin. Jos maisteri
pantaisi lipeään, niin tulisi siitä lipeä-maisteri.

Nalle.
Kaisa, Kaisa! Sopimatonta on oppilaan puhua

tuolla tawalla opettajalle. Mene paikalla tuoune nurk-
kaan uuniu luo häpeämääu.

»aisa.
No, no, hywä maisteri, älkää olko suutnksissa nyt

enää. En milloinkaan enää sano herra maisteria lipeä-
maisteriksi,

Kalle.
No, olkoon menneeksi; tällä kertaa pääset muistu-

tuksella. Mihinkä me tulimmekaan? Niin, Pohjan-
mereen. Nyt purjehdimme moneu salmen kautta, En-
siksi Kattegatin.

Kaisa.
Katte . . . miten se olikaan?

Kalle.
Kattegatt.

Kaisa.
Kattikatti . .

. sieltä saadaan marinaankin kissoja.

Kalle.
Siiwolla! oletko jo unohtanut nurkan? Ensiksi Katte-

gatt, sitten Skagerak, sitten luutin-rauma .
.

.

Naisa.
Joko ollaan Raumalla?
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Kalle.
Kuule sinä tarkasti! Inutin-rauma, minä sanoin.

Mutta pääsemme myöskin Suuren tahi Pienen Vältin
kautta. Tässä wasemmalle on Norja . . .

Kaisa.
Sieltä saadaan Norjan silliä. Kun oikein tahdon

kestittää meidän parasta lehmää, niin annan sille Norjan
silliä.

Kalle.
Ia oikealle on Tanska.

Kllis».
Meillä on neljä Tanskan kauaa kanatopissa, ja ne

muniwat paraimmin koko seurasta.
Klllle.

Tanska on pieni, oiwallinen maa, Kaisa. Katsos
tänne, tuo suuri maa täällä Pohjosessa on Ruotsi!

Kllis».
Ei uyt hullumpaa! aina olen luullutRuotsia paljoa

suuremmaksi maaksi kuin mitä tuo pieni paperipala on.

K»lle.
Sekä sinä että minä mahdumme sinne, Kaisa, ja

wielä muitakin. Tiedätkös sanoa mitä Ruotsista saa-
daan?

Kllis«.
Kankirautaa ja pannuja ja patoja ja kuwapapereita

seinille ja sällejä ja Skånen pässejä . . .



17

K«lle.
Piisaa, piisaa. Pidä Ruotsi kunniassa. Kelpo maa

se on ja mankkaa kansaa siinä asuu.
Kaisa.

Sen kyllä tiedä». Sieltä saa Norrlanuin liinaa,

Kalle.
Tiedätkö mitään muuta Ruotsista?

Kaisa.
Siellä asuu kuningas.

Kalle,

Kaisa parka, kuninkaita on muuallakin. Nyt
lemme Itämereen. Tuolla on Preussi ja tuolla Puola.
Sitteu tulemme Venäjälle. Mitäs tiedät Venäjästä?

Kaisa,
Siellä asuu keisari.

Kalle.
Ia sieltä saadaan mitä?

Kaisa.
Sieltä saadaan hamppuja ja talia ja pellawia ja

kawiarill ja pränikoitä, Wcnäjän wuotia, hopearuplia,
jauhokuleja, laukkuryssiä, sotamiehiä, kasakoita .

.
.

Nalle.
Hywä, Kaisaseni, jorupeat pitämään puoltasi. Saa-

tatko sanoa, mikä maa tämä täällä Pohjosessa on?

Kaisa.
En kuolemaksenikaan tiedä.
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Kalle.
Niin, Kaisa kulta, se on Suomi,

Kaisa.
Se! juokse nyt männikköön, Kalle parka! Tuo

pieni paperipala olisi Suomi? Hoho, mitä hullutuksia!
Kalle.

Kaisa, jos naurat Suomelle, niin saat selkääsi. Ei
kukaan saa nauraa Suomelle.

Nais»,
Minä nauran sinulle. Ajatellaan nyt wähän, Kalle

kulta. Tuo piha ulkona on Helsingissä, Helsinki on
Suomessa. Tottahan siis Suomi on suurempi sekä
pihaa että Helsinkiä. Mutta nyt on Kallen kartta
paljoa pienempi pihaa ja wieläkin Pienempi Helsinkiä.
Eihän siis kartta saata olla Suomi.

Kalle.
En koskaan ole luullut, Kaisa, sinua noin tyhmäksi.

Ettö sinä tajua, että kartta on Vähennetyssä aste-mi-
tassa?

Kaisa.
Aste-mitassa? En ymmärrä semmoista; ,mutta sen

minä ymmärrän, ett'ei pieninkään wasikka pääsisi siinä
astumaan, eikä Pysyisi seisomassakaan. Ia kuitenkin
on sinun karttasi oleminaan niin suuri maa. Sen Ma-

sillakin ymmärtää, että se on mahdotonta.
Kalle.

Sinä olet wasikka.
Kaisa.

Wasikoita olemme kaikki olleet, Kallen kokoisina



ollessamme. Mutta opettakaa, hywä maisteri, minulle
asian laita.

Kalle.
Olen sinua jo opettanut, mutta sinua ei saa mi-

tään ymmärtämään. Sinä olet pahin pölkky-pää, mikä
koskaan on käsiini joutunut.

Kais».
Sanonpa sinulle yhden asian, jonka saat panna

muistoosi. Kun mielitään opettaa oppimattomia, niin
pitää olla malttia opettamaan heitä heidän ymmärryk-
sensä mukaan. Ei oppia woi kauhalla kaataa toisen
päähän.

Kalle.
Niinkö tuumaat. Ehkä olet oikeassa. Mutta koska

olet käynyt tutkinnon, niin tulee sinun saada todistus.
Warsin kiitettäwää et juuri woi pyytääkään.

Kaisa.
No, saas nähdä kuinka sitten todistat ja kiität!

Kalle (kirjoittaa).
Tutkinto-todistus.

Karjakko, hywin uskottu Katarina Karjanen on mi-
nun edessäni käynyt asianomaisen tutkinnon Europan
maantiedossa ja osoittanut: w nlttäwän käytöksen, tyy-
dyttämän ahkeruuden, sangen tyydyttämän edistyk-
sen, kelwottoman tieto-perustuksen ja ymmärtä-
mättömän ymmärryswoiman; mikä hänelle todistuk-
seksi annetaan.

Helsinki, Lokakuun 15 p. 1854.
Kalle Kirjanen,

filos. maist.
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Kolmas keskustelu.
Kaisan tutkinto tieteissä.

Muutamia wiikkoja edellisen keskustelun perästä
istuu Kalle, tyhjennettyäkin wiilipyttynsä, entistään
wielä oppineempana, mutta yhtä neuwottomana, sa-
massa kyötti-tamarissa, Kaisan kartatcssa Milloja, joita
hän panee suureen pärekoriin.

Nalle.
Muistatko, Kaisa, kun tutkin sinua matematillisessa

maantiedossa?
Kaisa.

En, sitä en muista.
Kalle.

Sinulla on huono muisti. No, muistatkos, kun
tutkin sinua Europan kartassa?

Kaisa.
Kartassa? En minä kartannut silloin, minä wyh-

din. Kalle on, näen mä, äärettömän oppinut, ja yhä
oppineemmaksi hän tulee, kun wacm syopi wahwasti.

Kalle.
Ei sitä syömisestä tule oppineeksi, waan lukemisesta.

Kaisa.
Woi, woi, mitähän kaikesta tuosta lukemisestakin

on! Tulewatkohan ihmiset toki wiisuammiksi tuosta,
että knywät niin hirweän oppineiksi.

Kalle.
Se on tietty, Kaisaseni. Joka on oppinut, hän

on myös wiisas.
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Kaisa.
Mutta, kas sitä minä en usko. Muistan hywin

Wäänäsen Kallea, joka sittemmin tuli maisteriksi. Hän
meni kerran ulos juuri kun siellä satoi, että taiwas oli
puhjeta, ja Piti sateenwarjoa kainalossaan. Silloin
hän tietysti kastui ja torui sisartaan siitä, että tämä
muka oli unohtanut sateenwarjon. Ia kaikkeen tuohon
oli waan syynä se, että hän pasteeraili ja aprikoitsi,
mitä sade on latinan kielellä.

Nalle.
Se on Hil««««, F6nitivuB I>?«ml3, Aminini ZeiiL-

ii», ja taipuu ensimmäisen deklinationin mukaan. Mutta
jos on oikein rankkasadetta, niin sanotaan i«Hs»-, g-eni-
livu» imlii-is, maFeulini ZBNLriB, ja se taipuu kolman-
nen deklinationin mukaan. Ia Jupiteria nimitettiin

siitä, että hän satoi.
Kaisa.

Mutta jos Pitteri sataa, niin Kalle kastuu, se on
selwä se, jos ei Kallella ole sateenwarjoa taikka kun-
nollista päällystakkia. Mitä hywää sinun silloin on
pluurosta ja plaarosta ja koko latinasta?

Kalle.
Minä pystyn lukemaan Corneliota ja Ciceroni» ja

Virgiliota, ja sitten minusta tulee ylioppilas, ja kuu
kerran olen ylioppilas, niin saattaa minusta tulla mitä
hywänsä. Mutta minä sanon sen sinulle Kaisa, se ei
ole Mrs., waan Tuosta saisit suuren pukin
wihkoosi. Mielisinpä opettaa sinua sijoittelemaan eli
deklineeraamaan.
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«aisa.
Älkää huoliko, hywä herra maisteri, minä mieluum-

min karttaan willoja. Woikos sinusta tulla pappia?

Nalle.
Sc on tietty!

Kaisa.
No, jos sinusta woi tulla Pappi, niin kyllä minä

kuuntelen klineeraamistasi, waikka yot ja päiwät. Olet
kai warmllllnlin oppinut koko joukon juttuja. Mitä
lajia sinä olet oppinut?

Kalle.
Olen oppinut tieteet.

Kaisa.
Oiwallista! Mitä mokomaa ne tieteet owat? Onko

sekin latinaa?
Kalle.

Kuinka tyhmästi sinä saatat kysyä, Kaisa! Tieteet,
se on kaikki mitä tietää.

Kaisa.
Silloin olen minäkin oppinut tieteet, koska se on

kaikki mitä minä tiedän.
Kalle.

Älä luulekaan. Ensiksikin tiedät sinä niin hirweän
wähasen, ja sitten et ole oppinut sitä kirjoista. Sc on
suuri eroitus, näetkös.

Kaisa.
Tiedänpäs minä miten Viljellään maata, miten

hoidetaan lehmiä ja kirnutaan woita ja leiwotaan, pan-
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naan juomaa, pestään, kehrätään, hätlätäan ja kartu-
taan ja ommellaan »vaatteita ja kudotaan kankaita ja
neulotaan sukkia, ja sitten osaan minä katkismuksen ul-
koa aina wiidenteen pääkappalcesen asti. Niin hirweän
paljo siinä juuri ei ole, mutta kyllä se on niin paljo
kuin minä tarwitsen tieteistä.

Kalle.
Saatatko sinä nyt olla noin tuhma, Kaisa! Eihän

nuo ole mitään tieteitä. Muistatkos, kuinka sinä tulit
pussiin matematillisessa maantiedossa?

Kaisa.
Niin, nyt minä muistan, että sinä tiesit, kuinka

pitkä matka on kuuhun, mutta et tietänyt, mistä Voi-
leipäsi on tehty.

Kalle.
Mallas, niin näytän sinulle oikein selwästi, kuinka

tuhma sinä olet, kun luulet osaamasi tieteet. Mitä
tiedät esimerkiksi filosofiasta?

Kaisa.
Wiiliä sulla on edessäsi, ja Sohwia on äitisi nimi.

Kun siuä nyt syöt äitisi wiiliä, niin sehän sitten on
wiili-Sohwiaa.

Kalle.
Nyt olit osaaminasi naulaa päähän. Mutta filo-

sofia, näetkös, on se tiede, joka opettaa meitä ajattele-
maan. Esimerkiksi: kun sataa, niin kastuu: Cajus me-
nee ulos sateesen; siis Cajus kastuu.

Kaisa.
Mutta jos Cajuksclla on sateenwarjo?
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Nalle.
No, silloin kastuu satcenwarjo.

Luisu.
Woi, Kalle kulta, kuinka turhaan sinä tullimaat

päätäsi. Nyt on se oleminaan filosofiaa, että Cajus
kastuu, eikä Cajus lastukaan. Ajatcllahan osaa joka
ihminen, jolla on täysi järki.

Nalle.
Niin mutta miten ajatella, siinäpä temppu. Mutta

otanpa toisen esimerkin. Mitä tiedät iilolossiastH?
Kaisa.

Se oli hirweä sana se. Siitä en koskaan eläissäni
ole kuullut puhuttaman. Näkyy kyllä mitä Kallelle
maistuu, koska hänen tieteissään on niin paljon wiiliä.

Kalle.
Ole puhumatta »viilistäsi. Filologia on se, kun tun-

tee yhden taikka useampia kieliä oikein perin pohjin.

Kaisa.
Minä osaan suomea jaruotsia, sekä präntättyä että

trykättyä, ja pitemmin myyn minä pois sinut kuin
sinä minut. En ole tarwinnut siihen mitään ilokiaa.
Kas, nyt sain kuitenkin tuon sanan suustani.

Kalle.
Sinä osaat! Koetapa dellineemta sana ihminen.

Miten kuuluu se abessimissa?
Kaisa.

Mitä? Ei ketääu ihmistä saa sanoa pässiksi.
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salle.
Tuhmus! Se kuuluu ihmisettä ja ihmisittä.

Kaisa.
Luulinpa, että se on jotain, jok' on ihmisittäni.

«alle.
Onko ihminen sudntantivmn wai achectivuiu?

Kaisa.
Kissa sen tietää. Minä tiedän maan, että ihmi-

nen on »viheliäinen olento tässä maailmassa.
Kalle.

Koska ihminen on olento, niin pitäisi suu tietää,
että se on «udstnntivum. Sanos, mikä on sen pluraliz?

Kaisa.
Lurali ja larali! Tiedän ihmisen, jonka nimi kuu-

luu Kalle. Mitenkä se kuuluisi, jos sanoisi Kalle Lunus?

Nalle.
Sinä jäätkiinni, Kaisa. Ih min e n kuuluu pluralis-

luwussa ihmiset. Konjugceraa sana syödä.

Kaisa.
Mitä lajia? Syödä?

Kalle.
Niin, verdum syödä. Miten kuuluu se

ajassa eli täydellisessä lähi-ajassa?

Kaisa.
Synti wieköön, jos sen tiedän, mntta että sinä

osaat syödä täydellisesti, sen näen pytystä.
2
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Nalle.
Se kuuluu: olen syönyt.

Kaisaa
Wni uiiu? Sitten korjaan minä ruu'an Pöydältä.

Kalle.
Etkö sinä ymmärrä, että se on jos se

olisi impeckctum, niin lnnlnisi se: Minä söin.
Naisn.

Näkyy, näkyy wiili-pytystä.

Lalle.
Söin, söit, söi, söimme, söitte, söiwät.

kuuluu: uliu syönyt, ja tutu-
vum: olen syöwä. Miten on esimerkiksi conäitioimli«?

K a is n.
Etköhän sinä wiclä ole saanut fylliksesi? Sepä

syömistä totta toisen kerran?
Kalle.

Siinä sanotaan: söisin.
Kaisa.

Wicläkö nytki,;?
Kalle.

Panen roctoa, ett'et edes tiedä miten sana kuuluu
impLlÄtiVoBBll.

Kaisa,
No, antakaa luulla, hywä herra!

Kalle.
Silloin sanotaan: syö.
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Kais».
Kiitoksia Ivaan.

Kalle.
Sanopas minulle syö-sanan pääsijät.

Kaisa.
No, joko nyt siatkin pääsiwät syömään. Woi pulskia

pitoja!
Kalle.

Pääsijät owat: syön, syödä. Mutta pahemmat
tlliwuttaa owat verda. contiActa, Mitenkäs niissä
tulisit toimeen?

Kaisa.
Woi, woi!

Kalle.
Mikä Mi'B orilliaui» on woi?

Kaisa.
Onko »voitin latinaa?

Nalle.
Ei, se on suomea, mutta tahdon tietää, mitä sanan-

lajia se on. Mihinkä luokkaan se kuuluu?

Kaisa.
Kuuluipa minne hywänsä.

Kalle.
Woi on Tiedätkö mitä iuteHectimii

on?
Kaisa.

En, totta maar, tiedäkään. Päätäni rupeaa pyör-
ryttämään.
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Kalle.
Nyt näet, kuinka wähän sinä tiedät, Kaisa. Sinä

olet niin kauhean tietämätön, että pienin poika ensim-
mäisellä luokalla tietää enemmän kuin sinä. Ia kui-
tenkin luulet sinä tuntemasi tieteet!

Kaisa.
Ei kenkään woi tietää kaikkea. Kalle on itse niin

taitamaton minun toimissani, ctt'ei osaa laasta lattiaa
kunnollisesti. Jumala on asettanut niin »viisaasti, että
muutamat osaamat yhtä, toiset toista. Ia jos joku
osaa paremmin yhden asian, niin ci hän saa olla ylpeä
siitä. Löytyy kuitenkin paljo, jota hän ei tiedä.

Nalle.
Älä luule pääsewäst niin wähällä. Minä näytän,

elt'et tunne toimiasikaan edes.

Kaisa.
Oho! Näytetään nyt sitten.

Kalle.
Sen minä näytän inatsinatiiMlÄ. Sinä ehkä et

tiedä, mitä matLwatMi on, waiwanen?

Nais».
En, sitä en tiedä ensinkään, ja yhtä hywä kristitty

olen kuitenkin. Koko katkismuksessa ei ole sanaakaan
mattematis mitenkäs se olikaan nyt taas?

Kalle.
Matematiiki. Se on se tiede, joka opettaa meitä

tarkalleen luwulla laskemaan kaikki asiat.



29

Kaisa.
No, laskckaapas, hywä herra, se asia, minkälainen

ilma huomenna tnlcc.
änlle.

Se ci kuulu tähän. Sitä tiedettä sanotaan «le-

tai ilmanlaadun tieteeksi.
äais».

Nyt käypi niinkuin wilosohwisikin. Cajus ei kas-
tunutkaan, wailka hänen piti kastua. Jos Kalle pys-
tyy toimittamaan kaunista ilmaa, niin pitäisi kruunun
lähettää hänet maaseuduille heinä-aitana.

Kalle.
Matcmatiikilla saatan laskea, milloinka tapahtuu au-

ringon pimeneminen. Mitäs sanot siitä?
Kaisa.

Konstikos sitä tietää, kun seisoo painettuna alma-
nakassa koko wuosi edeltäpäin.

Kalle.
Sinä olet kummallinen. Sen hän on laskenut sel-

wille, soka kirjoittaa almanakan, muutoin ci saattaisi se
siinä seisoa.

L»isa.
Luulotusta! Laskes nyt mitä saat puoliseksi huo-

menna. Lihaa wai kalaa?

Kalle.
Sitä en huoli laskea. Mutta sanon sinulle kuinka

korkea kirkontapnli on.
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K «is».
Niin, jos kiipeät ylös kukkoon saakka, ja jos sinulla

on nuora, joka ulottuu maahan asti.

Nalle.
Ei ensinkään. Pistän kepin maahan ja asetan toi-

sen kepin winoon wasten sitä, jotta saan triangelin.
Tiedätkö mitä on?

Kaisa.
En, maikka tapettaisiin.

Nalle.
No, sinä nyt et tiedä et niin mitään, Kaisa.

'l'l'illng6li on kolmi kulma, jolla on kolme siwua ja
kolme kulmaa.

Kaisa.
Wai niin.

Kalle.
Turhaa on, Kaisa, että käyt kiinni //sameinaan,

koska et tiedä mitä tri««Mli on. Oletko koskaan kuul-
lut puhuttaman sirkkelistä.

Kaisa
Sirkkeli eli passari on jokaisella salwomiehcllä, ja

se maksaa markan puodissa.

Kalle.
Kas «ii», nyt rupeaa päätäsi pyörtämään. Niin-

kuin matematillista kuwiota saisi puodista ostaa! Wiiwa
on pituus ilman lcweyttä, ja sirkkelillä ei ole alkua
eitä loppua.
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Kaisa.
Juuri uiinkuin sinunkin. Jos sinä koetat yhä edes-

päin tulla niin kauhcan oppineeksi, niin tulee sinusta
wiimein pituus ilman leweyttä, ja sinun tuumillasi ei
ole alkua eikä loppua.

Kalle.
Sinä jäät kuin jäätkin kiinni geometriassa. Nyt

minä pinnistän sinua »«'tmstiH«ssa.

Kaisa.
No, mitä se nyt taas on?

Kalle.
Se ou luwunlaskn-oppi. Osaatko kertoma-taulun?

Kahdeksan kertaa kahdeksan, mitä se on?

Kaisa (sukkelasti).
Kuusikymmentäneljä.

Kalle.
Oikein. Ota siitä pois seitsemän.

Kaisa.
Seitsemän siitä on wiisikymmentäseitsemän.

Kalle.
No, lisää siihen wiisitoista.

Knisn.
Scitsemänkymmeutätaksi.

Kalle.
Katsopa waan, sinulla on taipumusta aritmetiikan.

Missä olet sinä oppinut yhteenlaskua ja wäheunystä?
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Nssis».
Kyllä kai sitä aina siihen tottuu. Olen minäkin

myynyt muutamia maitokannuja aikoinani, ja täytyy-
hän minun osata räknätä talon tarpeeksi.

Kalle.
Teepäs tämä jako: jaettawa on 60, jakoja on 5;

kuinka suuri osamäärä?
Kaisa.

Osamäärä?
Kalle.

Niin, 60 jaetaan SM, mikä tulee osamääräksi eli
qwotitsi?

Nllis».
Joko taas latinaa? Mitä luuti on? Saako siitä

maksoa?
6nlle.

Saattaa saada toisinaan. Se on 12. Otetaan-
pas nyt esille werrantolasku eli rLFulkdLtri. Jos lei-
wiskä woitll maksaa kaksitoista markkaa, mitä silloin
maksaa 15 naulaa?

Lllisa (sukkelasti).

Ihdeksän markkaa.

Nlllle (laskee taulullaan).
20 N: 15 p.:x. . .

Lllisll.
Pois rihweli waan, et sinä miuna myy kahdesta-

toista markasta leiwiskältci.
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«alle (laskettuaan).
Se on oikein.

Kaisa.
Saanko minä nyt panna ongelman sinulle? Puoli

kissaa kahtia ja neljäsosa siitä pois; paljoko jääpi?

Kalle.
Neljäsosa.

Kaisa.
Eipäs; silloin ei ole mitään jäljellä, ei kissan suu-

palaksikaan. Missä nyt oli Kallen ritameriiki.

Klllle (hämillään).
Se oli waau pieni koukku sinulta, Kaisa. Mutta

mitäs tiedät boi««iH«'sia.

Kaisa.
En niin mitään, en rahtuakaan, minun muistaak-

seni. Onko sekin jotain, joll'ei ole alkua eikä loppua?

Kalle.
LotHniiKi on kaswi-oppi. Tiedätkös sanoa, mikä

on koiwuu nimi.
Kaisa.

Mikä nimi sillä olisi muu kuin koiwu?

Kalle.
Se on »iba. Pihlaja on »«c-

« harakan marja on AnMiwm n«F«<m, orwokki
on i/icoioT- .

.
.

Kaisa.
No miksi sanotaan kuiwattua ruohoa?
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Kalle.
Ei se ole mikään eri kaswi.

Kaisa.
Wai niin wainen! Kuiwatun ruohon nimi on

heinät.
Kalle.

Kaisa parka, ruohoja on monta lajia. Ahtä hy-
win sopisi kysyä, mikä kaswi metsä on.

Kaisa.
En minä siitä wiisastu, että tiedän mitä koko joukko

kapineita on latinaksi. Sanokaa ennemmin, hywä herra,
mihinkä ne kelpaawat. Mihinkä koiwu kelpaa?

Kalle.
Se kelpaa polttopuiksi ja luudiksi . . .

O aisa.
Ia witsoiksi ja kämmen-patukoiksi koulupojille. Mi-

hinkä sammaleet kelpaawat?

Kalle.
Sammalia on monta lajia.

Kaisa.
No, mihinkä ne kelpaawat?

Kalle Mmilliiän).

He waatetsiwat »vuoria . . .

Kaisa.
Hoh. eihän Wuoria Palele, kyllä ne tarkenewat il-

man takkiakin. Mihinkä sammaleet kelpaawat?
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Kalle (harmistuneena)
Ne eiwat kelpaa mihinkään, ihan kuin sinun kysy-

myksesi.
Kaisa.

Jos eiwat seinät olisi ajetut sammaleilla, niin sinulla
olisi wilu Missä metsät owat loppu-
neet, poltetaan sammal-turpeita. Ilman Peuran-jäkä-
liä tai sammalia kuolisiwat peurat ja Lappalaiset näl-
kään. Kiwisammalcilla »värjätään ruskeaa.

Kalle.
Sanopa sinä: owatko sammaleet fanerogameja wai

tryptogameja?
Kaisa.

Sanokaapa, maisteri, miten menetellään pellawau
kanssa, ennenkuin siitä saadaan paitaa Kallepojalle.

Kalle.
Mihinkä luokkaan kuuluu pellawa? Kuinka monta

hedettä sill' on?
Kaisa.

Woi, woi, hän on tuntewinaan pellawia eikä ole
warmaan ikinä häklää nähnyt.

Kalle.
Mistä saadaan pumpulia?

Kaisa.
Lampaista mannaankin, niinkuin muutkin willcit.

Kalle (riemuiten).
Lampaista! Ei, Kaisa parka, mitä se auttaa, että

sinä häkläät ja karttaat, kun et edes ticdä, että pum-
puli kaswaa puissa Amerikassa!
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Raisa.
Mitäs »vielä! Ehkä lampaatkin kaswnwat puissa

niinkuin männyukäwyt?
Kalle.

Mun pitäisi oikein panna sinut pussiin Zoologiassa.
Tiedätkös mitä se on, zoologia?

Raisa.
Mitä minä sinun kauheasta opistasi?!

Lalle.
Se on eläin-oppi, ja siihen kuuluivat sinun lam-

paasi, ja porsaasi ja »vasikkasi.
Naisn.

Kyllä minä ne hoidan ilman sinun solokriisia.
Nalle.

Sinä et tunne lahkoja etkä sukuja. Siuä et edes
tiedä, mitkä eläimet märehtiwät.

Kaisa.
Osaatko katsoa hewosta suuhun ja sanoa kuinka

wauha se on?
Lalle.

En. Mutta tiedätkö sinä sanoa millä eläimillä on
selkäranka?

Kaisa.
Selkä on heillä kaikilla, tiedän minä.

Kalle.
Hui, hai. Kärpäsellä esimerkiksi ei ole selkärankaa.

Tiedätkös sanoa mitä ihminen on? Onko hän imettäjä-
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eläin, lintu, kala, matelija eläin, niwcl-cläin wai nilwi-
eläin?

Kaisa.
Herra »varjelkoon, tahdotko sinä ihmisiä luontokap-

paleiksi?! Kyllähän me olemme wiheliäisiä olentoja,
mutta tuumaanpa toki, että meillä on jotain jäljellä
Jumalan kuivasta.

Nalle.
Kas noin se käy, kun on niin hirweän tietämätön

kuin sinä, Kaisa. Ihminen on imettäjä-eläin, sitä el
woi kieltää.

Kaisa.
Hyi, Kalle, häpeä tuolla lailla puhuessasi! Ethän

kohta tiedä, oletko lintu wai kala. Kenties olet paarma,
koska pöriset niin Pahasti.

Nalle.
Sinä paarma olet, sokea paarma, sinä et tiedä mi-

tään, sä lennät pääsi seinään. Annas kun tutkin sinua
historiassa! Saas nähdä miten pidät puoltasi!

Lais«.
Minä osaan kertoa monta historiaa, jos sitä kysy-

tään. Lukkari osasi kertoa historioita koko talwis illan,
ja wälistä hän walehteli aika lailla.

Nalle.
Toista on maailman historian laita. Siina täy-

tyy joka sanan olla totta.

Nais».
No, jutelkaa nyt, hywii herra, maailman historiaa,

jos haluttaa. Kyllä minä jaksan kuulla.
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Kalle.
Niinkuin se olisi tehty yhdessä illassa! Sanopas,

milloin kuoli Kyros?
Kaisa.

Mokomasta miehestä en ole koskaan kuullut pu<
huttawan. Oliko hänkin imettäjä-eläin?

Nalle.
Kyros kuoli wuonna 525 ennen Kristuksen syntymää,

ja hänen jälkeisensä oli hänen poikansa Kambyses.
Muuten mestattiin Kyros, ja ruhtinatar Tomyris
pani hänen päänsä »verellä täytettyyn säkkiin.

Kaisa.
Jos ei maailman historialla ole parempia asioita

puhuttamana, niin ei se maksa hölyn pölyäkään. Hyi,
tuohan on ilkeämpää kuin häräu teurastus.

Kalle.
Hoh, maailman historiassa on paljo muutakin.

Osaatko esimerkiksi luetella maailman seitsemän ihmettä?
Kaif».

Kaikki, mitä Jumala on luonut, on ihme, sillä se on
luotu tyhjästä.

Kalle.

Kolossi Rhodon saarella, Semiramin riippumat
puutarhat, Dianan temppeli Efesossa, Memnonin pat-
sas, Egyptin pyramidit, Aleksandrian tulitorni ja ja

Raisa.
Seitsemäs ihme on Kalle, joka on imettäjä eläin

ja kuitenkin on tietäwinään enemmän kuin Jumala.
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Nalle.
Niin, nyt sen muistan. Kuningas Mausolon hauta.

Laisa.
No, jopas jotakin! Kuningas haudassaan ei ole

rahtuakaan parempi kuin sinä ja minä. Mutta koska
sinä nyt olet niin liukas maailman historiassa, niin
tottahan tiedät sanoa, mikä Abrahamin isän nimi oli.

K »Ile (hämillään).
Abrahamin isä? Hän oli Noakin sukua.

Kaisa.
Niin, miksi ei Aataminkin? Mutta mikä oli Abra-

hamin isän nimi?
Kalle.

Sitä et tiedä sinäkään.
Kaisa.

Tiedän, hänen nimensä oli Taara. Se seisoo raa-
matussa, ja siinä on minun maailman historiani.

Kalle.
Milloin perustettiin Roma?

Kaisa.
Kuka oli kuningas Taawetin isä, isän-isä ja isän-

isän äiti?
Kalle.

Milloin aljettiin ensimmäinen ristiretki?

«aisa.
Mikä sen saaren nimi oli, jossa Paawalia Pisti

kyykäärme?
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Nalle.
Sinä et wastaa kysymyksiini.

Naisa.
Sinäpä et wastaa minun kysymyksiini.

Nalle.
Roma perustettiin wuonna 753 ennen Kristusta.

Kaisa.
Taawetin isä oli Isai, hänen isän-isänsä Obed,

hänen iso isänsä-isä oli Boas, ja Boas'en waimo oli
Ruth, joka oli Taawetin isän-isän-äiti.

Nalle.
Sinä et tiedä, waiwanen, että ensimmäinen risti-

retki alkoi wuonna 1096.

Raisa.
Sinä waiwanen et tiedä, että saari, jossa käärme

pisti Paawalia, oli Melite nimeltään.

Nalle.

Huolinko minä sinun saaristasi!
Naisa.

Huolinko minä sinun ristiretkistäsi!
Nalle.

Niin, kun jouduit pussiin maailman-historiassa,

Naisa.
Sinäpä se pää edellä pussiin menitkin, waikka olet

niin oppinut.
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Kalle.
Minä olen maisterisi, ja sinä istut ensimmäisessä

luotassa. Jos olet uppiniskainen opettajallesi, niin saat
kynsillesi.

Kaisa.
Otapa minut kiinni, hywä maisteri!

Kalle.
Saatpas nähdä!
Nyt repäisi Kalle muutamia warpuja luudasta,

sitoi ne yhteen witsaksi ja juoksi Kaisan perään autuas
scusa hänelle kämmenille. Mutta waikka Kaisa oli
wlluha, piti hän itseään niin hywässä suojassa millä-
korin takana, että Kalle turhaan koetti saada häntä
kiinni. Kun tämä ei onnistunut, suuttui hän jul-
masti ja teki äkkiä hyppäyksen päästäksensä yli korin,
mutta silloin käwi niin hullusti, että hän kompastui
ja pyörähti koriin, pää edellä Kaisan Milloihin. Siinä
makasi hän nyt tieteineen päiwineen!

Kaisa nauroi niin, että oli tukehtua, ja samassa
astuiwat »vanhemmat sisään. Kalle kömpi korista, hie-
man häpeissään, ja willat oliwat hänessä kiinni kuin
luppakoiran karwat.

„Mitci nyt?" sanoi isä. .Olethan kuin
keritsemätön oinas!"

„Hän sanoo itse olemansa imettäjä-eläin",
nauroi Kaisa.

„No, uo", sanoi isä ja hymyili syoämmellisesti,
„kylläpä on hywä oppia hyödyllisiä tieteitä, mutta se,
joka kerskailee opistaan ja hylkii toisia, jotka omat



oppineet wähemmän kirjoista, hän saa olla wakuu-
tcttu siitä, että ennemmin tai myöhemmii! wierii
koriin,"

Ia siihen loppui Kallen maisteritoimi ja Kaisan
tutkinto tieteissä.
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Uusti.

>Wuoll' likpeezz' Bunren
I.änellä lcvlää mölilli on,

Xa!l8 uvvää laBta armainLen
Biell' ».Bui äitinsen.

Ifuo XltÄiio, Hilma olivat
Naan päällä lapB«t narliaiminat,

M Kövliät oli pisnoizet
oivoiliB' Mänenst.

KäKvipä novi ilaunoiueu
)'li järvien

Biell' oli lapB«t i^^vanoet
BUUrLBt' SiäNVLt.

Hlut iBä iinni«ten,
I'iN' «i näe nvvällB' lu,i>Billon;
Hän antoi lienläu koitolla

NNUtOttÄ,,

Ileilt' izu. Icuoli. lalolcin
VuloiztÄ piau mvvtiliill,

äiti viliciuiu toi'nMB6«u
B»,i l«,pBiue«u.
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'luo uurBkaB äiti, livvillään
Hän lausui Kesken Kövuvvttään:
„VaiKK' iBän meiltä Kuolo vei,
Vi UviKäa, ei!"

Hovila »uurezt' elettiin,
Nvt puutett', t«Bkaa Kärzittiin;
'luo rikaB naanur' armoton

tvlv lieille on.

Iluin Kalliz B«ntään verrattain
On mökin tunnon raulia vain,

llya, liarraB uBko Zen
Rikkauteen verraten!

Viel' vlxlen näät 8», toverin,
Nälkäinen vatBa BiliäKin,

llaiNnaat BUUBBÄ VÄKälltää,
On villakoira tää.

'lää vaulia Nusti nvvänen
On neru aikain entisten;
Hän Kotoisin on Lnaniasta,
'lies' äiti Kertoa,

Len näkikin turkistaan,
Xun mörisi l>än nurkassaan;
Nut miten uän sai,
Ni Kenkään tiennvt Kai,

Xvii' oli vainen liäukin vaan
Voileipää svuuvt aikoinaan,
Nlut nvt nän tvvtvi väkempään,
NöriBi nä!^iBBääu.
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Xiin Kauan Icuiu Zen voimat zni,
Hän inetzäiuailt», uzsin toi

Kotiin Muilczsu
?ai teiren-poi!cÄ,BBu.

liuiZKi näntää nvvillään,
Buutaan nuoli misliBBään;

liuu naiBti valmiilcz' Baatiliin,
BaavanB' NuBtil«n,

Nut vannapa on NuBti nvt

Ben on Mvkenn)'t,
llälnillä Buutaan nuolla Baa,

Ilun na>Btit Katoaa.

Ben Byaan BUBi villainen
Iläv 8al»a liäntä väyvillen,
Uut naiBtikB' tulla NuBti l,än
Vi nävtä Kärsivän,

8s loukkaa liänen arvoaan,
liki Käv BU«i vaan,

Ben Kvllä norlröiBekB' Baa nää,
Lun NuZti uuvlrentää.

Xvt NuBtiu ruoka niukall' on,
Nut tover' on nän verraton;
Hän BeuraBB' ain' on lapBieu

möriBten.

Ile nvnnii däuen turkkiaan,
Hän Billoiu Kättä nuolee vaan;
Bit' arnialiäa, Ken ilkeiBBään
Xäv mökkiin pyrkimään.
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,inz tiez' Ni!Bti, ettli Ken
On ollut nalia I»n8illen,
Hiin KnlBllilml>,tta niBklt!>»n
lviiv KiHvn veitikan.

Kiti parK' on lolulutnn,
Ivnn itB6 leivän puntteeBB' on

näkee näljiBBäiin
Vanlioillll päivillään.

vaiKKs, Kauan arvelee,
vaikka Bv<län Kirvelee.

HÄN ottaa NllBtin Milkanaan
lälitee Kulkemaan,

.11l linviin „nei-rl!,3<?u',

Hiin viizllZ an, mnt
N c>o', mill' eliitun,"

>la likaz nerra dvmälrtääi
~Xo, Koiran voin Kvll' elättää.
'l'unBB' Baatte ranaa; tiellenne!
Hluut' aBiaako, lie?"

Hit,' itkeiu läkBi Kotiin nvt,
lapBet, vkziu Mtetvt,

Ovella tuvan nvvlrkvttää,
On Bya NuBtin tää.

„ItKuBta, lapzet, tau'otkaa,
!?vt NnBti lierran' elää Baa,
sen maito, puuro ruokau' on

leinii liapaton,"
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».iti vielä
Hun ranzutuzta Kunltiliin
.Ia tuttavata Mölillää,
I?tt' , . , nukn totta tää?

8e NuBti nn, ilmaantuu,
Hän itBe, eikä Kukaan inun!
Voit, maiilot.liitti nääZtäKzeeu

vaivaiseen.

Ifiin, ninzaat runat lieitti l,än
lierknt, K)vän elämän,

,Ia i>ala«' nälkään, puutteezen,
,jällenen.

IlzKaNiznntenz' tiilulen va«,n

.1», ennen Kiu-zi nÄKiui, n»n
Ilniu,iktti

lapset li;'npi riemuizzaÄn,

Hlnt ZilinHzt' iuti

„?oiz, Nuzti, jälleen talokou
Len luo, Ken ostanut sun on,

Ni auta; Koviin Mlleen vaan
'laas alusti saatetaan,"

Nut Nusti palas', takaisin
Hän Kolme Kertaa vietinin,
Bai leipää, selkääus' vuorottain;
Hlut «iell' ei vain
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Kun iiän Kerran
?2llz rllÄiii tuvan nvelien,
Xoir' uzkullineu tunanan
1?oi leivän Buu»zanan.

lllzten eteen vei Ben, näin
Nielt' äillin niinkuin lepvttiiin,

lllUBuin: liuolet' olkag. vaan!
XM' leikillä lilluKitÄ3,n,

veet tul' äiäin ziliniliin.
llän lieti liilczi liovilliu

«anoi: „
viekää, rllimt nää,

Nut meille lvluzti

Nut Kunp», Kuuli Uin,
Min lieltveu näin liän'
~IlBkollizuutt' ei voit», vg,iu

Ni Kullit in3,ailiNÄ.in,"

lkizui vielä. liZÄczi:
„Xvt tulen teille Kvvallzi,

teille Kulta»., ruollag, Lnon
Nuztin «Mäen tuon,"

<ll>, lioiBB3,lcc>B nvt rieluuitÄÄN,
Nuzti lnöriz' iloizzHllu;
nvt on Nuzti päättänvt,
Zlltu loppui uvt.
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Meidän Maamme.
Tuulen henki suhisee männikössä.

„Mistäs tulet, sinä tuulen wilpoinen wiuhka?"
„Pohjosesta tulen, tuolta Lapin tuntureilta.

Eilen synnyin synkässä rotkossa, ikuisen lumen rajoilla,
ja tänään ensikerran koettelen siipicni woimia tasamailla.
Hei poika, pitkä oli matkani, sillä sinun maasi on suuri!
Lewähdcmpä wähäisen tässä männyn latwassa."

,Aiwan niin, tuuloseni, maamme on suuri!
Kerran seisoin tuolla korkealla wuorella järwen toisella
puolella ja näin ympärilläni äärettömän alan kukku-
loita ja laaksoja, metsiä ja järwiä, uiittyjä, Peltoja,
taloja ja saloja. Silloin sanoin itselleni: Kaikki tämä
on meidän! Tämä on oma maamme!"

Min onkin," humisi tuuli. Mutta, poika
parka, ei sinun silmäsi kauas kanna. Paljoa laajempi
on maasi kuin se ala, minkä taiwaan ranta näköpiiriin
sulkee. Eilen, ennen päiwän nousua herättyäni, lainasin
aamuruskon siiwct. Niillä lentelin Lapin «Maroilla,
autioilla rämeillä, hajotin newojen huurut ja tuiskutin
lunta poron särmille, joka Inarin järwen jäätä juosta
rapsutteli. Siitä lensin eteenpäin ja tulin siihen maahan,
missä ohrat ensiksi itämät kuohumien koskien reunoilla.
Sitten lensin isojen metsien ja ihanien järwien yli
mesimarjojen kotimaahan, niille seuduille, missä ruis

3
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kaswaa. Siellä tuulin kirwecn haltuun ja sahojen
suhiuan, ja näin taloja rakennettaman wicrctysten, »vas-
tatusten kaupungiksi, ja laiwojen walkoiset purjeet sala-
moissa liehuman."

„Mutta wasta olin suuren maasi alkupäässä. Len-
sin, lensin yhä, sinne saakka, missä pellamat kasmawat
ja pähkinät tuleentumat. Siinä oli maasi keskikohta.
Siitä oli wiela pitkä matka lcnnettäwä, ennenkuin jou-
duin ctelämmille seuduille, missä omenoita syksyllä puit-
ten oksilla heiluu, ja matkustajat pciimän helteestä uupu-
neina lepäilemät wahterain ja niinipuitten wilpoiscssa

katwcessa. Wihdoiu tulin tänne, jossa tammi kaswaa
jakirsimarjat typsywät, jossa suuret höyrylaiwat suitsut-
tamat sumuansa, kulkiessaan rannasta rantaan, ja etelän
lämmin hengähdys tuulee mereltä. Katso! niin suuri
on maasi, että kewään pääskyset kolme »viikkoa »var-
hemmin tulemat sen etelimmille tuin sen pohjoisimmillc
kukkuloille, ja milloin Heinäkuun yö jo pimenee kirsi-
marjojcn maassa, silloin öinen taiwas »vielä on »valoisa
kuin päiwä mesimarjain maassa pohjan perillä."

„Mutta nyt minulla ci ole aikaa miiwytellci," jat-
koi tuuli, »huomen iltana jo aion olla Etnan juurella.
Hywasti, hywästi!" Ia lewittiien suuret siipensä katosi
hän piimiin.

Mutta minä katselin sniertiiwää järwea ja metsää
sen toisella rannalla, ja peltoa ja kylää ja kirkon tornia,
joka kiilsi päiwän koitteen walossa. Ia järwi oli lewe-
newinnän ja jakllllntuwinalln moneen tuhanteen järwcen
ja lammikkoon, ja metsä muuttui moneksi metsäksi, ja
minä olin näkeminäni monta sataa peltoa, kylää ja
kirkkoa. Ia jälleen »virkoin: „latso meidän maamme!
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Mitahän lienee ollut Jumalan aikomus luodessaan maa-
tamme niin suureksi ja niin ihanaksi? Jospa sen ymmär-
täisin !"

„Etko sitä ymmärrä?" wiserteli peipponen lähei-
sellä puun oksalla. „ Suuren maan asukkaat pyytä'
kööt Jumalalta jaloja ajatuksia. Ia ihanan maan
asujamet olkoot hywiä ja nöyriä. Mutta totinen mie-
len ylewyys ja sydämmen nöyryys owat aina yhdis-
tettyinä."

Nyt sen ymmärrän. Jos rupeisimme ylpeydessä,
koreudessa ja turhassa kunnian himossa isottelemaan,
niin maamme sanoisi meille: „katsokaa! minä olen
nöyrä ja siwiä; »vihannat metsäni owat kaikessa kau-
neudessaan niin totiset kuin olisiwat sarkaan puettuina.
Nuoreni owat päältä harmaita ja sisältämät rautaa.
lärweni heiastawat taiwaan korkeutta paremmin kuin
maan ihanuutta. Niittyni ja laaksoni todistamat joka
kewät elämän «voittoa kuoleman yli. Sellainen on
totinen jalous. Olkaa minun kaltaisiani!"

Oikein, maani: minä tahdon olla sellainen kuin
sinä olet.

Muistan Pienen tarinan, mutta sen kertojaa en
tiedä. Ehkä se kesäisenä iltana lenteli puitteu lehdissä/
kun meri nukkui ja tähdet taiwaalla kirkkaasti kimal-
teliwat. Tahdotko kuulla sitä?

Oli kerran jalo ja kaunis äiti, jolla oli monta
pientä lasta. Hän kutsui ne laitti luoksensa, ojensi
kätensä, siunasi heitä ja sanoi: „rakkaat pienet lapseni,
minä rakastan teitä sydcimmestäni. Minä annan teille
waatteila ja ruokaa, ja pienille kehdon, isoille asunnon
ja pois lähtewille haudan. Pieninä ollessanne tuu-
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dittelin teitä, johdatin ensimmäiset askeleenne ja opetin
teille hyödyllisiä tietoja. Wälistä piditte minua kowanu
äitinä, ja se olikin tosi. En ole kaswattanut teitä
hekumassa ja ylellisyydessä, maan olen opettanut teitä
tekemään työtä ja kestämään waiwoja, ruumiinne ja
sielujenne puolesta »voimallisiksi tullaksenne. Lapseni,
nyt wlllldin teitä minua rakastamaan, niinkuin minä
olen teitä rakastanut. Auttakaa äitiänne, auttakaa
häntä ja rukoilkaa hänen edestänsä kaikkena elin-aika-
nanne. Äitinne on köyhä, tehkää hänet rikkaaksi; hän
on murheellinen, ilahuttakaa häntä. Hänen on wilu,
lämmittäkää häntä hän asuu pimeydessä, »virittä-
kää hänen ikkunallensa kirkkaasti walaisewa kynttilä.
Jos sen lupaatte tehdä, niin tahdon pyytää kaikkiwal-
tiaan Jumalan tekemään teitä »viisaiksi ja onnellisiksi,
rakkautenne tähden."

„Lupaamme", wastasiivat kaikki ja meniwät sit-
ten kukin työhönsä. Waan muutamat heistä oliwat
laiskoja, wäsyiwät ja uupuiwat uneen. Toiset oliwat
kcwytmielisiä, jättiwät työnsä sikseen ja wiettiwät aikansa
huwituksissa. Toiset häpesiwät köyhää äitiänsä ja muut-
tiwat pois kodistansa rikkaimpiin naapuritaloihin. Oli-
watpa »vielä muutamat niin kunnottomia, että »vieraille
kauppiaille tahtoiwat myydä äitinsä talon, niinkuin Jaa-
kobin pojat myiwät »veljensä Joosepin Egyptin kauppa-
miehille.

Wacm toiset tckiwät työtä aamusta iltaan ja keh-
dosta hautaan saakka äitinsä kunnian ja onnen lisää-
miseksi, ja muutamat ilolla pauiwat hcngensätin alttiiksi,
pelastaakseen häntä pahantekijäin käsistä.

Hetken aikaa kuluttua äiti wiela kerran kutsui heitä
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kaikkia luoksensa ja sanoi heille: „Lapseni, nyt olen
nähnyt työnne. Uskollisia lapsiani tahdon rakkaudella
syleillä,waan uskottomat tahdon hylätä. Jos kaikille
anteeksi antaen mielelläni unhottaisin rikoksianne, niin
se ei ole minulle sallittu, sillä wanhurskas Jumala itse
on teitä tuomitsema. Ia Hänen tuomionsa on oikia.
Katsokaa! tuossa Hänen enkelinsä jo istuu taiwaalli-
sella istuimella!"

Lapset katsahtiwat kauhistuksella taiwaascn, ja hywät-
kin wapisiwat nähdessään tuomion kirjat pilwissä awat-
tuina ja loistawan enkelin lehtiä kääntelcwän. Joka
kerta kun enkeli lehden käänsi, mataisi kirkas leimaus tai-
waan kannen. Ia enkeli lausui tottelemattomille lapsille:
„ äitinne murhe on teitä tuomitsema. Te, jotka olitte
laiskoja, tulette köyhiksi; kemytmieliset katkerasti katu-
koot; ylpeät kärsikööt ylenkatsetta; kamalat ja petturit
tulkoot muille ihmisille kammoksi ja inhoksi." Mutta
hywillc lapsille sanoi enkeli: „raktautenne palkinnoksi on
teille suotu wiisautta ja onnea eläissänne ja kunnioitusta
kuoltuanne, sillä äitinne siunaus on hyödyttciwä teitä
kaikkena elin-aikananne ja wielä kuolemankin jälkeen."

Silloin kysyiwät tottelemattomat lapset: „kuka on
äitimme? Emme tunne häntä."

Enkeli wastasi: «Isänmaanne on teidän jalo
äitinne, joka teitä taswatti, rakasti ja paraat antimensa
teille lahjoitti. Hänen mieltänsä te pahoititte, mutta
nämä toiset oliwat hänelle iloksi. Lapset! muistakaa,
että Isänmaanne on todistama toimistanne nyt ja
tuleminakin aikoma!"

Tällainen se tarina oli. Mitä ajatuksia se meissä
herättää? Päätämmekö olla jalon äitimme tottelematto-
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min lapsia ja palkita rakkauttansa tiittämättömyydellä?
Wai tahdommeko olla hywiä, kuuliaisia lapsia, hauen
sydämmensä riemuna ja onnensa lisääjinä?

.

Ei, ei, hywä äiti, oma maamme, isäimme maa,
emme milloinkaan tahdo mieltäsi pahoittaa! Tahdomme
palkita hellyyttäsi, emmekä uuwu hitauden uneen, kun
sanot meille: »auttakaa minua!" Köyhyytesi tahdomme
muuttaa rikkaudeksi, murheesi iloksi. Jos olet kylmä
ja wiluinen, niin lämmitämme sinua rakkaudellamme,
ja pimeytesi tahdomme kirkkaalla walolla walaista.
Sinä, äitimme, olet jalo, siis pyydämme Jumalalta
jaloja ajatuksia. Sinä olet nöyrä, siis anomme Ju-
malalta nöyrää sydäntä. Ia kaitkiwaltias Jumala on
kuulema rukouksemme ja antaa meille wiisautta ja on-
nellisuutta rakkautemme tähden.

Ainoasti hetken me laaksoissasi työskentelemme ja
kukoistamme; sitten lakastumme, kuin kukkaset kedolla.
Ia toiset kulkemat jälkiämme ja tekemät työtä niinkuin
mekin. Mutta sinä, jalo äitimme, elät aikakaudesta
aikakauteen. Ia sinä säilytät lastesi rakkauden kalliina
aarteena ja wartut Kaikkiwaltiaan suojassa kunnioita
tuksi ja suureksi.

Siis wartu, äitimme, wartu rakkaudessamme. Tule
wäkcwäksi ja woimalliseksi, tule jaloksi ja siwistyneeksi,
tule rikkaaksi Jumalan armosta!

Niin tulemina aikoina taidat meistäkin sanoa: „ne
oliwat hywiä lapsiani, ne rakastiwat isänmaatansa!"
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Poika Raahesta.
Tiedätkös mitä on: kieltää itsensä ja elää suuria

aatteita warten? Tahdonpa sanoa sen sinulle.
Oli kerran poika Raahen kaupungissa. Hän oli

kahdeksan wuotta wanha, terwc ja wäkewä, rohkea ja
neuwokas. Ei ollut niin jyrkkää mäkeä, ett'ei hän sitä
hiihtänyt notkeilla suksillansa. Ei ollnt puuta niin kor-
keata, ett'ei hän olisi kiiwennyt sen heiluwaaii latmaan.
Hän ui kuin kalalokki, juoksi kuin nuori warsa, hyppäsi
kuin orawa. Hän oli leikkien kuningas; ei kukaan
heittänyt palliansa paremmin kuin hän, ei kukaan tar-
kemmin ampunut nuoliaan. Vanhemmat siskot, kump-
panit, kaikki rakastiwat häntä, sillä hän oli yhtä hywä
kuin wäkewä, yhtä tottelewainen kuin rohkea. Hän
taisi mennä waikka tuleen ystäwieusä edestä, ja jos
hänen äitinsä olisi sanonut hänelle: „August, tänään
sinun täytyy lukea koko päiwä, etkä saa ruokaa ennen
kuin huomenna!" niin hän olisi suudellut äitinsä
kättä ja wllstannut iloisella, reippaalla tumallansa: Ker-
naasti, äiti, koska sinä niin tahdot."

Sitä hänen äitinsä ei tosin sanonut, waan totutti
poikansa warhain itsensä kieltämiseen ja tottelewai-
suuteen. Usein sattui, että hän mielellään antoi pois
rakkaimman leikkikalunsa. Joskus, kun hän ilomielin
lyiwoi pääsewänsä hauskoihin huweihin, sanomat wan-
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hemnmt hänelle: »Koetapas, woitkos olla po>s niistä!"
August wastasi: „Koetan kyllä." Ia se onnistui tuin
onnistuikin. Semmoinen ei ole helppoa eikä lystiä,
mutta siitä on »voittoa koko clin-ajaksi. Sillä elämässä
tapahtuu usein, että täytyy kieltää itseltänsä, mitä mie-
lellänsä tahtoisi, ja kas silloin nähdään, woimmeko
iloisina ja rohkeina luopua mieliteostamme.

Augustin »vanhemmat eiwät olleet löyhiä eikä rik-
kaita, heillä oli niin paljon kuin tarwitsiwat, ja olisi-
wat kyllä woineet maatettua lapsiansa yhtä hienosti
kuin muutkin, ja usein syöttää heitä kakuilla ja muilla
namusilla, mutta he totuttiwat lapsiansa kohtuullisuu-
teen ja ankaraan työhön. Hnomattawa on, ett'ci mi-
kään suuri mies eikä mikään uljas nainen ole kaswa-
nut laiskuudessa, prameudessa ja makeiden nauttimi-
sessa.

Kerran oli August muiden poikain kanssa kaupun-
gin läheisessä metsässä ja juoksenteli, papcrileijaa len-
nättäen. Käwi loma tuuli, leija lensi korkealle, ja mitä
korkeammalle se lensi, sila uhkeammalta näytti. „Oi,
jospa woisi lentää niin korkealle!" ajatteli August it-
sekseen. »Taistella myrskyn kanssa tuolla korkealla il-
massa maiden ja merien päällä, se wasta jotakin olisi se!

Tuliwat he tuosta muutamien tuulimyllyjen koh-
dalle mäellä, jossa myllynsiiwet pyöriä surisiwat ko-
wllssa tuulessa. »Olisipa tuokin hauskaa: lentää myl-
lynsiimen tawalla", ajatteli August, seisoen aiwan li-
kellä myllyn siipiä ja kuunellen, kuulla ne suhisten hal-
taisiwllt myrskyistä ilmaa. Huima ajatus iski hänen
päähänsä; ykskaks tarttui häu molemmin käsin myllyn-
siipecn samassa tuin se lensi ohitse . . >
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Pojat kiljasiwat, mutta August se oli jo korkealla
ilmassa. Hän ei ollut niitä, jotka helposti hellittämät.
Hän seurasi myötä niinkuin riippuma takiainen . .

.

tuopa näytti komin omituiselta ja määrälliseltä! Mutta
kun myllynsiipi silla tawoin oli nostanut hänen niin
korkealle, että hän riippui kohtisuoraan myllyn yli, syök-
syi siipi taas alaspäin, ja tuota ei August osannut
llllwistaa. Hän laski kätensä irti ja putosi huikaise-
masta korkeudesta kiwiselle mäelle, mutta iso myllyn-
siipi, huolimatta hänen kohtalostansa, suhahti maan
hänen ylitsensä, ja jatkoi kulkuansa.

Kumppanit juoksiwllt paikalle ja luutimat hänen
kuolleen. Mutta hän oli mielii hengissä; häneltä oli
maan taittunut molemmat käsiwarrct, ja siinä tilassa
hän kannettiin kotiin manhcmpain luokse.

Armaat kyllä heidän hämmästyksensä! Molemmat
käsimarret poikki, sepä wasta kolaus! Maikkapa hän
jäisikin henkiin, niin mitä hän möisi toimittaa ilman
käsiwarsia? No niin, onhan ollut semmoisiakin poloisia,
jotka omat syntyneet ilman käsiä jakumminkin oppineet
kaikellllisia konsteja, joita rahan edestä näytetään . . .

mutta, mutta . . . käsitön mies ...se on sentään
surkea juttu. August näki rakkaan äitinsä itkemän, eikä
äiti parka syyttä itkenytkään.

Tämä kiristi hänen sydäntänsä enemmin kuin kaikki
hänen omat waimansa. Hänen taittuneita käsiwarsiansa
patoitti niinkuin niitä olisi pistetty palamaan tuleen,
mutta hän ei sitä ajatellut, sauoihan maan: „anna
anteeksi, äiti!" Ia sitten hän hymyili niin hywin kuin
jaksoi ja lohdutti äitiänsä: „kyllä minä paranen; koetan
olla kärsiwiillinen" .

. .
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Siihen aikaan ei ollut lääkäriä kaupungissa, ja he
hankkimat luokseen taitaman ämmän, joka oli tottunut
semmoisia mammoja parantamaan. Hän asetti taittu-
neet käsiwarret jälleen sijoille, ja pani lastoja niiden
ympärille ja lastojen päälle taas liinalMreitn. Ei se-
kään ollut lystiä, se teki towasti kipeätä, mutta August
puri Haminastansa, katseli äitiinsä ja nyytähytti pää-
tänsä: „«lä pelkää, kyllä siitä hywä tulee!" —Katsopas,
niin paljon oli hän jo oppinut itsensäunhottamisen
suurta taitoa!

Ia hymä siitä tulikiu, sillä poika oli kärsiwälliuen,
tottelewainen eikä mikään turhan-naukuja. Jo kahden
wiikon päästä otettiin lastat pois, ja maattuaan wielä
pari wiikkoa aiwan asemillaan, taisi hän taas »vähi-
tellen rumeta käsimarsiansa käyttämään.

Hywä eukko se olikin, tuo hänen hoitajansa. Nuo

latsi pieutä käsiwartta, jotka wasta maailmassa wielä
tuliwat niin wahwoiksi ja toimittiwat niin suuria uros-
töitä, ne hän paranti niin taitawasti, ett'ci niissä
enää näkynyt »vikaa wähääkään. Jos eukko olisi elänyt
wielä silloin, kuin Augustista oli tullut mainio sankari,
olisi August warmlllln lähettänyt »vanhukselle jonkun
niistä monista kunniamerkeistä, mitkä hän urholli-
suudellansa oli ansainnut, sillä ilman eukkoa ja käsi-
marsia olisi hänestä tullut rampa, unhotettu ja nmi-
neeton Poloinen pohjan yksinäisyydessä.

Mutta nyt hän kaswoi suureksi ja wäkewäksi, ja
lähti ulos maailmaan. Hänen rinnassansa Piili jota-
kin mahtumaa, joka patoitti hänet ulos maailmaan.
Jumala ei anna samaa älyä kaikille ihmisille. Muu-
tamat on hän luonut elämään tyynecssä onnessa, ko-
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dii! rauhassa jll hiljaisessa työssä; toiset on hän luo-
nut elämän myrskyjä warten, ja muutamat sankareiksi
koko ihmiskunnalle. Mutta Jumalan edessä on yhden
tekemä, mitä tietä ihminen elämässä kulkee, kunhan
maan kulkee tiensä rehellisenä ja Jumalaa pclkääwäisenä.

Tuo pieni poika, joka nyt oli tullut isoksi ja saanut
paljon hywiä tietoja, lähti ulos taistelemaan wapaudcn
ja oikeuden edestä. Hänen omassa maassansa asui wa-
paa kansa, joka eleli rauhassa ja sowinnossa lakiensa
turmissa, mutta kaikki kansat ciwnt olleet yhtä onnellisia.
Useita sortiwat ankarat hallitsijat, jotka eiwät kunnioitta'
neet lakia ja oikeutta; toiset surmasiwat toisiansa keski-
näisissä sodissa. Tuo entinen poika pohjanmaalta ei
luullut paremmin woiwansa käyttää uusia käsiwarsiansa,
kuin taistelemalla sorrettujen edestä. Hän meni heikkojen
puolesta wapaatahtoisesti ottelemaan wäkewiä mustaan;
hän »vuodatti mertansa heidän tähden monen monessa
taistelussa. Suomi oli hänen äitinsä, Ruotsi hänen
isänsä kotimaa, Pohja hänen kätkyensä, mutta amara
maailma oli hänen suuri isänmaansa. Jokainen hywä
ja rehellinen ihminen oli hänen wcljensä ja sisarensa;
jokainen syyttömästi sorrettu hänen suosikkinsa; kaikki
jalomieliset hänen ystäwiänsä ja liittokumppauejansa.

Meidän aikamme ci tunne urhollisempaa sankaria
kuin tuo poika pohjanmaalta. Hänen elämänsä oli
täynnä satuja ja urostöitä. Siellä hänet aina nähtiin,
missä waara oli suuriu; tuhansia kaatui hänen ympä-
rillänsä. Hän makasi werissään ja puolikuolleena Meri-
sillä tappelutantereilla; kärsi usein nälkää ja kaikellaista
puutetta; oli mankina ja hyljättynä, wainottuna ja
ryöstettynä, sairaana ja unhotettuna. Hän ui jokien
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poikki jäitten seassa. Hän kiipesi korkeiden muurien
yli, joissa orjantappuroita laswoi. Hän taisteli yön
pimeydessä, Vihollisten piirittämänä, jotka eiwät sääliä
tunteneet, ja joille maksettiin wankien luwun mukaan.
Hän taisteli melkein aina muutamien harwojen kanssa
suurta yliwoimaa wastaan, ja pääsi kuitenkin usein
woitolle Jumalan awulla ja werrattomalla urhollisuus
dellansa. Löytyipä usein kawaltajiakin hänen omissa
sotaknmppllncissaan, ja kun hän, «väsyneenä waiwois-
tansa, illan tultua laskcusi lepäämään kowalle maalle,
sotawllippa allansa ja taiwaan kirkkaat tähdet yltänsä,
täytyi hänen walwoa käsi miekan kahwalla, torjuakseen
murhamiehiä. Ihmeellisesti Jumala kuitenkin »varjeli
häntä kaikissa waaroissa, eikä hän milloinkaan kadot-
tanut iloista luottamustansa ja sydämmensn armeliai-
suutta onnettomia kohtaan. Palweltuansa ensin pelkkänä
sotamichenä, pääsi hän monien tuhanten päälliköksi,
»voitti suurta kunniaa ja mainetta, mutta itsellensä hän
ci koskaan pyytänyt enempää, kuin mitä hän Maltta-
mattomasti tarwitsi, ja wetäysi pois kaikista kunnian-
osoituksista. Ei hän ollut niitä miehiä, jotka huoliwat
loistosta ihmisten edessä ja ylpeilevät kyllin ansai-
tusta maineesta. Hän ei taistellut oman kunniansa
ja »voittonsa tähden, hän taisteli wapauden ja ihmis-
kunnan hywäksi; niille woitoksi hän tahtoi mielellänsä
kuolla unhotettuna. Kun hän wieraalla nimellä oli
taistellut seitsemän »vuotta Krcikanmaan »vapauden
puolesta, ja »vanha Kreikanmaa »vihdoin »viimein oli
torjunut päältään Turkkilaisten ikeen, etsiwät häntä
Kreikkalaiset turhaan läpi koko Europan, tarjotuksensa
hänelle, kiitollisuutensa osoitteeksi, suuren maatilan hei-
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dän maassansa. Wiimcin he lahjoittimat sen toiselle,
kun eiwät tienneet muuta kuin että heidän rakastettu
sankarinsa oli aikoja sitten kuollut. Mutta hän eli
kainosti piilossa, wälistä Ruotsissa ja Suomessa,
wälistn jossakin ?änsi-in!ian saaressa. Hän oli köyhä
eitä kuitenkaan wastaau-ottanut mitään palkintoa. Hän
ei tahtonut saastuttaa korkeata kutsumustansa ja urho-
kasta miekkaansa pyytämällä itselleen maallista rikkautta.

Tuosta pienestä Pojasta, joka ensin oli taistellut
tuulimyllyjä ja sitten puolta Europaa wastaan taikka
puolen Europau puolesta, tuli wihdoin harmaapäinen
sotawllnhus, joka, wäsyueenä waiwoistansa ja kunnian-
rikkaista haawoistansa, päätti elämänsä rauhallisessa
kodossaan ja laskettiin lewulle Ruotsinmaan powchen.
Harmat häntä tunsiwat; ei kukaan ikinä kuullnt hänen
puhuman hänen omista urostöistään. Ia mitä kaikkea
hän olisi rommitkaan kertoa, ell'ei hän olisi wälttänyt
omaa kiitostansa ja antanut kaiken kunnian Jumalalle,
kaikkein korkeimmalle, joka oli johtanut häntä niin mo-
nessa »vaarassa! Toiset, jotka omat toimittaneet sangen
wähän maailmassa, eiwät tiedä miten wain saattaisiwat
oman itsensä, kunniansa ja merkillisyytensä muiden tie-
toon. Hän, jonka sankarityöt hämmästyttiwät silloista
maailmaa, teki kaikki, mitä woi, joutuaksensa unohduk-
siin. Sentähden maailma tunteekin »varsin wähän hä-
nen moniwllihcista elämäänsä, ja hänen urhollisimmat
sankarityönsä owat ehkä ijäksi päiwiksi jääneet unoh-
duksiin. Mutta Jumala tuntee hänen rehellisen sydäm-
mensä, hänen lujan uskonsa, ja ihmiset tietämät hä-
nestä sen werran, että kunnioittamat hänen muistoansa.

Jos Jumala olisi suonut August Maximilian
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Myhrberg'in taistella hänen oman isänmaansa puo-
lesta, niinkuin hän taisteli sorrettujen puolesta maan
päällä, olisi siihen aikaan ainoastaan yksi saattanut
wetää hänelle wertoja, nimittäin Italialaisten Gari-
baldi. Mutta hän taisteli kauan tuntemattomana, ni-
metönnä ihmiskunnan oikeuden ja kansojen »vapauden
puolesta, ja sentcihden ei yksikään kansa seiso kyynelsil-
min hänen hautansa ympärillä. Mutta Suomi, hänen
suuri äitinsä, ja Ruotsi, hänen isänsä kotimaa, lukewat
hänet kaikkina aikoina urhollisimpien sankaricnsa jouk-
koon. Hänen elämäkertaansa kerrotaan kauan tarinana
talwi-wallean ääressä ihmeeksi ja kummastukseksi M-
keentulewillc polwille. Kaikki hänessä hänen roh-
keutensa, hänen työnsä, hänen rehellisyytensä, hänen
wilpitön sydämmensä ja ennen kaikkea hänen jalo it-

sensä-kieltämisensä oli suurta ja saduntapaista, ja

sentahden saakoon hänen suuri satunsa sijan näiden
pienien joukossa.

Suomen.poika, opi niinkuin hän taistelemaan seu
edestä, mikä oikeata ou maailmassa; opi niinkuin hän-
kin itseäsi kieltämään!


